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Este texto contiene algunas palabras que 
decimos cuando pensamos en Estados 
Unidos.  Desde mi punto de vista las fami-
l ias cambiaron mucho desde que algunos 
de sus integrantes sal ieron y tomaron el 
rumbo a ese país .  Algunas personas ya tu-
vieron descendientes al lá,  otros adquirie-
ron su vivienda propia,  porque ya cuentan 
con papeles por eso viene constantemen-
te cuando hay f iestas patronales o en el 
mes de diciembre de cada año. El  Valle 
del Mezquital  es la región donde se regis-
tran muchos hogares que tienen famil ia 
en Estados Unidos.  En ocasiones la posi-
ción del migrante es de hijo,  hi ja o nietos. 
Las personas que han escrito sobre la mi-
gración en el  Valle del Mezquital  af irman 
que fue aquí donde hace tiempo emigra-
ron las primeras personas (Quezada, 2018, 
Cortés,  Granados y Quezada 2020). 

Nuna he̱ Ꞌmi2  hutsꞋ i  rä yä noya di mahñu̱ 
nubꞋu̱  di  benihu̱  ri  nꞋandi ma huif i .  Nuga 
di ma ge ma memꞋuihu̱  xi  bi  mpadi ngeꞋä 
Ꞌra bi  Ꞌbo̱ ni  ne bi gu̱  rä Ꞌñuu, ha nubye̱ 
Ꞌbu̱ i  ri  nꞋandi ,  yá hai yä zubi .   ꞋRa pe̱ tsi  yä 
bätsi  digehni,  nehe xä dangä yá nguu, ja 
yä he̱ Ꞌmi hange njabu̱  bi  hehe di gekua ha 
yá hai nuꞋbu̱  ja yä dängo gá makä nsunda 
ne rä ngätsa zäna ra j e̱ ya.  Rä ꞋBatha rä 
ꞋBotꞋähi geꞋä rä dängä xe̱ kähai rá Hyodi 
Hñu̱ nthe,  habu̱  xi  Ꞌbui ndunthi yä memꞋu̱ i 
r ’abu̱  naꞋä toꞋo xä bo̱ ni nuni ri  nꞋandi  rä 
t Ꞌ u̱ ,   rä t ixu,   ha nubu̱  hina yä Ꞌbe̱ to .  NuꞋu̱   
xä Ꞌyofo yä he̱ Ꞌmi ne xä hyoki yä Ꞌbe̱ f i   ma 
ge rä ꞋBatha rä ꞋBotꞋähi geꞋä ha bi Ꞌbo̱ nini 
ma yamꞋu̱  yä mu̱ di jäꞋ i  (Quezada 2018, 
Cortés,  Granados y Quezada 2020). 

L a s  p a l a b r a s  q u e  d e c i m o s 
c u a n d o  p e n s a m o s  e n  l a s 

p e r s o n a s  q u e  s e  h a n  i d o  a 
E s t a d o s  U n i d o s  d e  A m é r i c a

Yä  n o y a  d i  m a h ñ u̱  n u b Ꞌ u̱  d i 
b e n i h u̱  n u Ꞌ u̱  y a  j a i  x ä  m a  r i 

N Ꞌ a n d i  M a  H u i f i

M a r í a  Fé l i x  Q u e z a d a  R a m í r e z 1

1  UAEH/ICSHU mfel ix@uaeh.edu.mx.  Un ejercic io prel iminar que real icé sobre este tema se encuentra en 
MA MUDI T’OFO HÑÄHÑU, INSTITUTO HOGÄM’UI A.  C. ,  23 de jul io de 2023. 
2  Agradecimiento al  profesor Tiburcio Cruz Lugo por sus comentar ios en la  gramática.
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Por eso en ciudades como Houston Texas 
o Clearwater Florida radican muchos pai-
sanos del Valle.  De la misma forma, en los 
pueblos de origen de los migrantes es co-
mún ver casas similares a las que están en 
Estados Unidos.  Asimismo, el  dinero que 
algunos mandan ha ayudado al  bienestar 
de muchas famil ias,  este trayecto que to-
maron las personas es compleja,  no todos 
viven bien porque no tienen papeles,  y al-
gunos sectores de ese país no les agrada la 
presencia de los migrantes y las autorida-
des han endurecido sus polít icas migrato-
rias.  Durante el  cruce también enf rentan 
dif icultades por la presencia del crimen 
organizado, antes era común que en las 
propias comunidades estaba el  coyote 
quien era la persona que los trasportaba 
y los cruzaba. Ante el lo muchas personas 
que se fueron sobre todo en la década de 
2000 no han regresado, hoy es común que 
los adultos mayores viajen al  país vecino a 
ver a sus hijos,  o mandan a los hijos naci-
dos en ese país a las comunidades de ori-
gen. Recientemente hay personas que es-
tán emigrando con visas de trabajo.

Hange njabu̱  Ꞌra yä ñaxu hnini ngu̱ :  Houston 
Texas ne Clearwater Florida xi  bi  Ꞌyoni ya 
jäꞋ i  ya mengu Rä ꞋBatha rä ꞋBotꞋähi ,  nehe ha 
yä t Ꞌ u̱ kä hnini habu̱  ya mengu nuꞋu̱  yä jäꞋ i 
bi  Ꞌy ̱o digehni di  hanthu̱  yä to̱ ngu maye̱ gi 
ngu nuꞋu̱  ja ri  nꞋandi .  NaꞋä rä bojä bi  Ꞌbe̱ hni 
geꞋä faxä yá te ndunthi yä memꞋu̱ i .  Nuna 
Ꞌñuu bi gu̱  nuꞋu̱  yä jäꞋ i  xä hñentho hingä 
gathoꞋu̱  Ꞌbu̱ i  xä hño, ngetho bi Ꞌyoni ,  ha 
oꞋtho yá he̱ Ꞌmi,  nehe nuꞋu̱  rä yä tsꞋu̱ tui  di 
gehni hoki yä kohi tsꞋu̱ tui ,  ha hingi faxa ya 
jai  ngeä,  hindi ho dä Ꞌbo̱ ni digekua. Nehe 
ha Ꞌra Ꞌñuu Ꞌbu̱ i  yä tsꞋojäꞋ i ,  mamꞋe̱ t Ꞌo ha yä 
t Ꞌ u̱ hnini mi Ꞌbu̱ i  nuꞋu̱  mi t Ꞌembi yä koyote 
geꞋu̱  mi tsitsꞋ i  ne mi thotsi  yä jäꞋ i .  Nubye̱  xä 
nthintꞋ i  nuꞋu̱  yä ndä ntsꞋo mutꞋa jäꞋ i .  Hange 
njabu̱  nuꞋu̱  toꞋo bi  ma nuꞋu̱  ya jeya gá yoho 
mꞋo hinxä me̱ ngi.  Nubye̱  pa yä zi  dängä jäꞋ i 
bi  kꞋätsi  nuꞋu̱  yá memꞋu̱ i  ri  nꞋandi ,  nehe bi 
Ꞌbe̱ hni nuꞋu̱  yä bätsi  xä mu̱ i  digenni ha ya 
hai nuhu̱  yä dada ne ya nana. Ha ma gehya 
pa yä jäꞋ i  r i  nꞋandi ko yá he̱ mi pa da mpe̱ f i .
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L a s  p a l a b r a s

Existen 
palabras que 
expresamos 
para indicar 
los términos de 
la migración 
señalados en la 
l iteratura.

Existen 
palabras que 
señalamos 
para indicar el 
proceso hacia el 
destino.

Existen pala-
bras para nom-
brar los sen-
timientos de 
alegría o de 
tristeza que tie-
nen las perso-
nas sobre todo 
quienes no mi-
graron.

Existen 
palabras que 
uti l izamos 
cuando 
interactuamos 
con nuestros 
famil iares 
ausentes.5 12 19 32

Existen 
palabras para 
nombrar el 
dinero que se 
gana y se envía 
por quienes 
radican al lá.

Existen 
palabras que 
se dicen para 
nombrar las 
uniones.

Existen palabras 
que decimos 
para nombrar 
los trabajos 
desarrollados 
al lá.

38 42 48
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Yä  n o y a

Ja yä noyaꞋu̱  
hanjä manga 
nuꞋu̱  yä bꞋe̱ f i 
hoki yä jäꞋ i  o̱ t Ꞌa 
yä ntꞋani gá 
mpätä mꞋu̱ i .

Ja yä noya han-
ja gä mahñu̱ 
nuꞋbu̱  naꞋä 
rä jäꞋ i  hingi 
tso̱ nitho habu̱ 
ri  ma.

Ja yä noya han-
jä gä mahñu̱ 
nuꞋu̱  yä mfe̱ ni 
tso̱ pi  yä zi  jäꞋ i 
gá johya,  ne gá 
ndumu̱ i ,  ma nꞋa 
nuꞋu̱  xä gohi ha 
yä ndo̱ Ꞌmi.

Ja yä noya han-
jä ga mahñu̱ 
nubꞋu̱  di  ñahui-
hu̱  ma memꞋui-
hu̱   joꞋo di 
gekua. 

5 12 19 32

Ja yä noya han-
jä gä mahñu̱ 
naꞋä rä bojä bi 
tähä nuꞋu̱  bi 
Ꞌyoni ne bi pe̱ h-
ni .

Ja yä noya han-
jä gä mahñu̱ 
nubꞋu̱  yä jäꞋ i  di 
ge̱ nhi bi  tsu̱ di 
toꞋo dä Ꞌmu̱ hui .

Ja yä noya han-
jä ga mahñu̱  ya 
Ꞌbe̱ f i  digenhi.

38 42 48



https://on.soundcloud.com/MGkYo

J a  y ä  n o y a Ꞌ u̱  h a n j ä 
m a n g a  n u Ꞌ u̱  y ä  b Ꞌ e̱ f i 

h o k i  y ä  j ä Ꞌ i  o̱ t Ꞌ a  y ä 
n t Ꞌ a n i  g á  m p ä t ä  m Ꞌ u̱ i .

Existen palabras que expresamos 
para indicar los términos de la 

migración señalados en la l iteratura.
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Ri nꞋandi ma huifi, ri nꞋandi / ri nꞋandi rä hai yä zubi

E l  o t r o  l a d o  /  E s t a d o s  U n i d o s
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M a ,  B o̱ n i ,   r ä  n e Ꞌ ñ u

E m i g r a c i ó n



8

N z o̱ h o

I n m i g r a c i ó n



9

M p ä t ä  m u̱ i

M i g r a c i ó n



10

Ꞌ Yo Ꞌ ñ u

M i g r a n t e  /  v i a j e r o



11

H n a n i

Av e n t u r a r



https://on.soundcloud.com/XbPLs

J a  y ä  n o y a  h a n j a  g ä 
m a h ñ u̱  n u Ꞌ b u̱  n a Ꞌ ä 

r ä  j ä Ꞌ i  h i n g i  t s o̱ n i t h o 
h a b u̱  r i  m a .

Existen palabras que señalamos para 
indicar el  proceso hacia el  destino.



13

T h o g i

P a s a r



14

Ts o̱ n i

L l e g a r



15

Ꞌ R a t s i  /  ‘ R a t s ’ i

C r u z a r  /  P u e n t e



16

H m i h i

A g a r r a r



17

J o t Ꞌ i  f a d i  /  R ä  f a d i

E n c a r c e l a d o 



18

T Ꞌ e̱ n t s Ꞌ i  /  P ä n t s ’ i  o  f o̱te  /  P e̱ n g i

Av e n t a r  /  R e g r e s a r



J a  y ä  n o y a  h a n j ä  g ä  m a h ñ u̱  
n u Ꞌ u̱  y ä  m f e̱ n i  t s o̱ p i  y ä 

z i  j ä Ꞌ i  g á  j o h y a ,  n e  g á 
n d u m u̱ i ,  m a  n Ꞌ a  n u Ꞌ u̱  x ä 

g o h i  h a  y ä  n d o̱ Ꞌ m i .

Existen palabras que manifestamos para 
nombrar los sentimientos de alegría 
o de tristeza que tienen las personas 

sobre todo quienes no migraron.

https://on.soundcloud.com/PDhgz
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N d u m u̱ i

T r i s t e z a  p r o f u n d a



21

N t s o̱ Ꞌ m i

D e p r e s i ó n  /  T r i s t e z a 



22

Z o̱ n i

L l o r a r



23

H ñ e n i

E n f e r m e d a d 



24

J o h y a

F e l i c i d a d  /  A l e g r í a 



25

B e̱ n i

R e c o r d a r 



26

N t h e d e

R e i r 



27

T u  r ä  m u̱ i

P r e o c u p a c i ó n



28

N g ä t s i

S u s p i r a r 



29

H ñ e t s Ꞌ e

E s t o r n u d a r



30

N t s u

M i e d o 



31

F a Ꞌ ñ u

C u i d a n d o  e l  c a m i n o  d e  r e g r e s o



https://on.soundcloud.com/PmWRp

J a  y ä  n o y a  h a n j ä 
g a  m a h ñ u̱  n u b Ꞌ u̱  d i 

ñ a h u i h u̱  m a  m e m Ꞌ u i h u̱   
j o Ꞌ o  d i  g e k u a . 

Existen palabras que uti l izamos 
cuando interactuamos con nuestros 

famil iares ausentes.
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H a n d i

Ve r 



34

Ñ a                  Z o f o 

H a b l a r             L l a m a r



35

K ä t s i

V i s i t a r



36

O f o

E s c r i b i r



37

P e̱ h n a  r ä  n o y a

E n v i a r  m e n s a j e s



https://on.soundcloud.com/C9b5W

J a  y ä  n o y a  h a n j ä  g ä 
m a h ñ u̱  n a Ꞌ ä  r ä  b o j ä  b i 
t ä h ä  n u Ꞌ u̱  b i  Ꞌ y o n i  n e 

b i  p e̱ h n i .

Existen palabras para nombrar el 
dinero que se gana y se envía por 

quienes radican al lá.
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M Ꞌ e h n ä  b o j ä

R e m e s a s



40

B o j ä

D i n e r o



41

Ꞌ B o̱ h ñ a

D i n e r o  s a g r a d o



https://on.soundcloud.com/Bswd9
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J a  y ä  n o y a  h a n j ä  g ä 
m a h ñ u̱  n u b Ꞌ u̱  y ä  j ä Ꞌ i  d i 
g e̱ n h i  b i  t s u̱ d i  t o Ꞌ o  d ä 

Ꞌ m u̱ h u i .

Existen palabras que se dicen para 
nombrar las uniones.
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N t h e̱

E n c u e n t r o  /  C o n o c e r s e



44

N t h ä t i

C a s a r s e 



45

Ꞌ B u̱ m a y e̱ g i

V i v i r  j u n t o s 



46

P e̱ t s ä  y ä  b ä t s i

Te n e r  h i j o s



47

H ñ e̱ g i

S e p a r a r s e



https://on.soundcloud.com/vmtAW

J a  y ä  n o y a  h a n j ä 
g a  m a h ñ u̱  y a  Ꞌ b e̱ f i 

d i g e n h i .

Las palabras que decimos 
para nombrar los trabajos 

desarrollados al lá.
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M p e̱ f i  g á  g ä d o

T r a b a j a r  e n  l a  c o n s t r u c c i ó n



50

M p e̱ f i  h a  r ä  h u a h i

T r a b a j a r  e n  e l  c a m p o



51

M p e̱ f i  h a  r ä  n g u u  n t z a y a

T r a b a j a r  e n  e l  h o t e l



52

M p e̱ f i  h a  r ä  p a  h ñ u n i

T r a b a j a r  e n  e l  r e s t a u r a n t e



53

M p e̱ f i  h a  r ä  t h e̱ t s ä  n d ä p o

T r a b a j a r  e n  l a  y a r d a



54

M p e̱ f i  p a  d ä  s u  m a  Ꞌ r a  y ä  j ä Ꞌ i

T r a b a j o  d e l  c u i d a d o  d e  l a s  p e r s o n a s 
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Nuna gehna ma mudi t ’ofo pa gä pähu̱  hanja ma hñakihu̱ 
mangä yä noya gä jäꞋi  xä mpatä Ꞌmu̱ i .  ꞋMe̱ fa dä za gä hohñu̱ 

ma Ꞌra yä noya. 

Sirva este primer acercamiento, para conocer la forma en que 
adaptamos nuestra lengua a fenómenos como la migración. 

Esperemos que en un futuro podamos seguir  
identif icando más palabras.

María Félix Quezada Ramírez
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